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Abstract

In the translation of children’s literature, it is essential to follow the child-oriented principle,
which is related to the acceptability and affection of children readers to the translated works. The
appropriate selection of translation strategies can improve the quality of translation and create a
better reading experience for children. Therefore, from the child-oriented perspective, through
analyzing the translation strategies of the classic children’s book Charlotte’s Web in terms of vo-
cabulary, sentence and culture, the research finds that Ren uses colloquial words, onomatopoeic
words, modal particles, reduplicated words and four-character idioms at the lexical level. At the
sentence level, the translator uses flexible sentence patterns to clarify the logic of the sentence. At
the cultural level, translators add annotations, retain exotic elements, bridge the cultural gap, and
facilitate the translation of children’s literature to better meet the needs of children readers, thus
promoting better translation of children’s literature and satisfying the demands of children read-
ers. It aims to provide specific case studies and appropriate translation strategies for children’s
literature translation, in order to help improve the quality and depth of children’s literature
translation and meet the expectations of children readers for reading.
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1. 5|15

(EBHIM) (Charlotte’s Web) 2 ¢ [F {f: 5K /R 3C « A& 5 7 « PR%F(E. B. White) B iE 1, T
1952 £E IR MR- VFIR A2 /NI BUR AR A IR S 98 AE AR A I RE rh 7 1 BRI, AR /N T i 5
ZBr, BRI R 2 g2 T KRB RO, U T NSRRI ST, FBEUR AR TR E
fdia, WEE A CHGER] ARSI AN NESIE TS . B A RATER, iR JLE
HIFEDE, VOO AATE, HUE “LEEHRHEHIILECEAE” 2. LR SOEARE B R
KWK, HAVER MR L LR AR e, Wl 7 F Iz k.

VEER N 2B . BN = AN i REBEAT RSO EEPPAT[L]: 52 98 ABURE 18 £ DO AT 0 248 RE SR 1363 4
MRS LB NN 8 F R SR SOAR 2] ARHESE AN “ BRI o “REBTEIN 7 LR “ s X+
JUFE SCEA P B B 16 SR (K48 2 [3] o MO LEE A EE Y R ORTE R B SRR IR TR b o DRI, AR SO 2
TILEARLLR, DUEEEMBEPIA R R CRIgEMD) Jufl, REEJLESCARE SR L=
BRI, R LEANAE LB SCAE ah Bl RSB P R S RCR, DU AP AT LB A1 A )
BRI BE S .

2. LEF I 5ILEXFRHETE

(—) JLEXALR
RN HEIEARL Bl O R [4]. CJLEARN BIRBJLENT L. JLEARWIRTHE
AU, RBJLEMNE SIARE. M. FEDK, THRNBNEE ). EEZE LT KR E K
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7 CRIJLE” FNEERE, Al TraEs SN ZEREZELBEXMBGRH T “)LE
L B, RIEHE B LE N KA, EIhE ) LE Ry AR —NES.

FIGE X —4F, FEHGE R EPRE, HERNE . FAT RS P A0 S 1 R I AT K 7 B
E R Ve g 5 g g s, i i E S BRI T LB A, 8252 17 Ui o et L
HUAM)LEHE M. HE. SR, FENRIAESEN, BEL “JLESOF L Hig MR, a7
CLEAAMW” , FFHIBHTILESCFAUE, TR T H e LESCF M, SRR LE . WELHE,
NILERER M EARM T DTN LE T2 . “LEARNR” NP EBUCLE SO BE 7k, 28
TRE TILECEAMEMBEEE. 245 H, JLEARM AR S EEH TOE. B ) LE 0
et

(2) JLECEEEME

1) JLEX¥*

LB BA LS E SO R TN LEANEFFIE A AT S A AR R B M E
BRI E M B ERR T [B]e JLESCHAE RS EMI — AN EES X, ZARR AR, BT LEES
FIRR I, JLEESCEEAE A DA LA 0 T — MO0 54 it 1 S8 35 A

a) WRME: JLERHEAERIAEST . MNBEHZEERH . F4)LECFHIREA H R4
B omif “PER BRI FARINE 5 M TR B R IE R [6]. B TCIR A SO A ME DA 51 )L
HERST, SHEJLEF G, Kk, JLESCEE R BER L R A, SRR v 5 ) Lz i
ATXE, SR R BRIV TR IS 5 LA 2 )L O B 7R R .

b) R ME: JLEF O K E MABE, & MBS 45 HBE A AR SR BUAR T R, i e
BTN ) LEAME SN B SR AR SRR AW R ), Rt EE G 3 O B S SR AR
S [7]e B LEFERE/DN, BRI TR RN T B MR RAE 5 M) L s iz,
M LEEE R, Rk, mbss A%, . 2k, WANSBEEEFE, aTRlik)LEEE T
FEAME R E QMR Rk, & JLEMEEEN,, F2)LENER].

c) FHRME: B F AR FMZEH S, “BILERIANBE I MR T, BFHREAKTE0
HEH X SCR N A AT . IR BRI, W 2B O SRR iR A, HIXFRA
MR ARZ” [8]. FEHLEAT NSRS, nrBENGR, 75 LER AT IR0 ERF R
WOREEL, BORWAE. B, JLE SR o BOE B 2 40 IR A o P AR N2, 2 ) LE SR ZU i 2 0
MSRENAR, BT K.

2) JLECHHE

FET)LESCFIRR AL BRI G ) LB AR B A R IRE, R R e PR T )
FEREONRER, JLE SRR TR, BRI A DL LB AL, “ B 2R, R
G H BRI ERE )7 [9], 1EAE s L E B o N AR IR ), R TV A AR AR A () P 2

FUEAR, 8GR TR B R VE RIS VR HONS 24 (B PSRN, VR L LB I S LI A B
3 WEXRUMET (Rigrm) BRI H
ARGy, SEH N LI ARV P SCA R ), DOLEARIE 996 T, AIRNC . A%,

F RSO S A S BT AT, S TS B R, AR AR,
(—) LR
T LB IO IR, RSB R AL BT R L, RIBE AR % LB IR, 7 LA 3 B R
FURENRC, 05 64 76 AL TR P UL SR IR o A48 T 20 B I I IR W A JL BT 2 45,
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FERDAEAE A CEE . ERE BiA A AR RaE.

1) OiEd

FEREALRL CLECENTE S RZRIREA S AR [10], S PARE R E “Lhafs
GERIE S B R LEMDGE” [11]. BEHEIH “EUMESE/RESLEEE G [12], 1005
faT A= Bl RE E AR, PRI T8 il A RE RS AR R AR B2 UG ) L3 R A0, 1 o H AR /N3 38 B Bl 1 % R
ML JLE R H AR .

4] 1. First she kissed her father, then she kissed her mother. [13]

#FL MAFFEES, BEFEE. [14]

I ABIHR R N LI BAERR T NS, AE T NEAIBOA KRB EEE, NEE
T P S DL SRR AR R R 2 . AbER “father” FI “mother” —iri, (TIFAEAEN “@Ew@” “i
W, FFE HEJLE DE SIMERIE, LT 2 REOE R, R TN L AR B R, AR
WHIE S IR 7 LERMESRE, SENNEANS, % Tib) LERFER.

4] 2: Or are you just making it up? [13]

B Rk R erE? [14]

IINT = AN S AN B T S A A S e At P A P S R BB 1 SRS “ makee it

up” AR — BRI AR VE L DR R, R A A B — AN R “9R 7 RIS L
FHAN G EAR T2, AR T )L B v M
2) BRI

TR A LB F e — . —REIIEAR, e sl iE s R @R, InEA) T
B JLESCATHERN R, B B TR AR AR .

4] 1: | prefer to spend my time eating, gnawing, spying and hiding. [13]

FXL: RERIent R, R, AR, AU Esk, [14]

3N AR JE S T A E AR R R, i AR B O e S . TR
78 4b BRI S DU i) “eating, gnawing, spying and hiding” B, 785 SR FEAE EREE T PO E S A
W, oy ME LB I RIETT R, WA PR R, I RIEIUMEIR T T /NS RN B .

%) 2: How is the plan coming, Charlotte? [13]

F EEAFEAE, HA [14]

N A S BN BURAA 1A G A SR B 57, TR 3038 A e il ) s i i R s o i,

RU/INVEM A Z K. HREALEIES RELIBMHNER, EREELBERENT —MESE ‘B, &
A HbR LB E RS RS, FEREEIERE, R SCES] T ALK R .
3) BEW

BE WL ERAMFEREY, WSS R, Xt LEEMEZ . BOVAEIIARRZ
= P LE AR o MUK B ISR, IR LB iR . R, FERIE L SR
a1 I SR B 1A B eI L 7 AT RN SRR AR A, IS LR MR 51 ). Al i
FESCAAE T BA HERER, MU EER PRZMES, AN A — SR, 5 eEe8
SN S N ROLAR . 5RO B M AR S
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4] 1: Wilbu’s stomach was empty and his mind was full. [13]
F RAARETERE, TASHHY, HLSE, [14]

Gyt ARSI, JESCE R 2 1 R — 4 S SR “empty” A “full” LSRR FRIA/INE BURA H
Ol E — N SR G A, DL BRI FAR IR, LR SE 5 TR . Esimeon “ =27
A XA AR SR, IR IR S ARk, R B TS B, MR T SCE AT, A4
i /MR R OB R, Eigt T A sE ROXCEROR, & 5 W51 LB B B, 778 ) LE B
s I, AREL T LEIE F BHEER.

1) 2:  Everything on the farm was dripping wet. [13]
X R I LA BARESE . [14]

30T RIS /N Sh W i xR B W i A 3 BN S IRES . 6T RS0 “dripping wet” 3X —&HiE )
AOER, ATVSIRIEE T & CURmEE” , R SCE R ABB &, AMUAEShHR IR AR W 1 5
TR AT % R SIR S ) L H 15 %2

1) 3: Then the hay would be hoisted, sweet and warm, into the big loft. [13]

FI BT R, BRI AT A BRI K A L, [14]

gt BRBIHEIR AR AR R T 2 R EEAAtEE R SRR T AN BON T L AT 73R “sweet and
warm” SRIEETEIPIRAE, 1bJLEEEHE 5 TR, B T REBOLEARMEY AR, X EARRE
By AWML, RS RWEAOL T OCR S IE Z IR R, WS TRV, kLR E SR TR
AR .

) 4: You have awfully hairy legs, Charlotte. [13]
B ARA RFF AR, E&. [14]

M RGN BURAA T H O A /NIIR B 9% SRS o BRSO R “awfully fairy” SRFE IR /N
R, RIS/ T E O SRS A R 2 AL i3, 76 JLESRZIIIRENER . 5 58 2 /N /N
Wk L O, (BB AN “BHEREY , H “HE” WASERR “awfully” BIFEEE, RESLEIC,
[F 2y ) LB 1523 980 HA AT 2 () /NIRRT R o AT, 2838 “fairy” R Bk o] UL 3y “ BHE
DR PR RS, B LY B R WVREE A TE, AMUERE T “awfully” BIFERE, BSLESE,
iR e A %2, 56 ) LEIE S RHIE.

4) W

PSRRI S S, SRR, S RETES RS, ESER, EiEkK, ELE
SCEE RS AR 1

2y

4] 1: From across the road a bird sang “Whippoorwill, whippoorwills!” [13]

F KA, —RDBES: g, Il [14]

AT BRBIRR R AR B, R TR G R NSRRI R CJRmARE” ARSI R 2
THrEURRFERE N T KIEZ G, RIRBOKRIR IR EAE SRR E . 57308 75 E ) LEIE SR AL A
I “whippoorwill” — a8 LR AL A DRI, (RIS (EALEE IR RE R T b SChoR 478 3]
g, BEAESIE R I NS R, AT LE R BARRE A BT

4] 2: She ran to the kitchen. [13]
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X WOECEEHE B . [14]

orifr: BB IR R /N IR N RE, &SRR BUNE BURMA RSt JRSCE A IR
Fofag BBl AR SCEAT AT R, RS E RS AN L B 20, R ATV AR BN AE SRS
FOBERL 4G 7GR IR, — IR L AT E R ARAR L, kLB B A ORI R

1) 3: Rain spattered against Mrs. Zuckerman’s kitchen windows. [13]
X MKEF A b IT AR L Z A KB 45 £, [14]

I3 SRR BB/ NGE R — AN R, JE SO A B2 — A SR R Bl 1] “spatter” SRAEB)Z
TR 5. B, AREEERPEE N G I RS “ BB, BAARZ, BH5IEILE
PE R . MU TIE T 77 Sl HERI R A4 JLE S T TIRZIER, N1
KT — S M AT b R R R

5) WFEE

W paig e SOR S o AR —, WiEH T, REpE. BIJLE M H RS R 2R
JLE, XTI AEE A RRAZL, (HRE AT IR N Z, febgil ) LE /e s vl — e s
H SR 2 > 2 R

4] 1: Fern got discouraged. [13]
FI PEXEIF R, [14]

PEAR SR SO IR R N 4% B G B T A AR T, BB G ARIETON TR IRAL I SCHER ik 25
NEF, R “discouraged” ARHEDY “KEIE L7, AT EIEET T RS LA PR ERILH L
R A ARKEERAS, RN RS JLERE NI A, e NERREIN, 4 s LEDE
20— B RIS, DO ke N L 1L, A B R B SRS . RBH T
JLEAMEAE . BT AAHEREE S

1) 2: The asparagus patch looked like a silver forest. [13]
F: AR F F R — R AOLA A e ARk, [14]

I3t SLEREIA R I S AR B X TR SC “silver” —ia (AR, AEREN “HDBININT XY
TR, 47 )LEEE IS RS E RIS, EARENEROR, 5N,

4] 3: He’s clean anyway. [13]
# CERT TS LARRT. [14]

IrTe AR 0 A R T B K LA 71 545 /N BUR AR B 7e 8 IO SR o IRARAREIL TR T 8 UK
XNER S ZANRIR NG, AR AL T IR B S TR B TR 28 1A] “clean” ALBEDN “FHidnd. ot
sese” o, WANITRESRUNE R, WROBIRE, FEl 7 ADIRHEEAER. A, EHIOVER
B T BT, ek B ACR, HE 1 o i gk

(2) BREE
JLFETEE TR /N, NKIACTHEBAR, A BEHERA AR 2 A 10 A SR R 2 2R R AR . IXER
PER LRI R B AT & LB B B N R Ao, BRI S RIS OC R, R

X IS LE B BB R [6].
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1) RARFE IR

#] 1: Great sobs racked his body. [13]
FI CRFIIE, 4ok, [14]

I3HT e TR SCAREERIA B BURARAE AT R A AR 0 A i BB E RS SR AR . PR D3 E AR (B
‘FER’ 5 inanimate), IR T WE SORMRGA S, DUAIUEILIEA A TP 100 B AR
(B AR, animate)RIVEE FARBYE, KAE4ERLL A NAMZ R EES, EENERBRCK
BURZ M F, Bifmia TRk N R AT ABOIRES ” [15]. B WIE SRS REG, 2485 i kb
BRI, ANFRAE FER AT AT DG s g R EOR2, hi i SOOI . SLAMEVA S E e 1 i,
B TR E AR, e T O BRI E LR E I R B R NE IR B, R
T HEWRERRGE, W LLRIRT ) LE .

#] 2: How is the plan coming, Charlotte? Have you got very far with it? Is it coming along pretty well? [13]

X EAFEAE, B4 AABETRS T5? ZEFIRAID? [14]

O A S BN BURAA A G AL SR B 5, RSO T = A RIAE IR, BLR
/MBI BV ATEEAEAC B AR 1 =AN R A sl <, IEEE 7 =k AT A, 1
T ESCH IR AN 22, s T EEAER, RIS EURE T BRI, DU e A
Az

#] 3: When I’m out here, there’s no place to go but in. When I’m indoors, there’s no place to o but out in the yard. [13]
FI RENE, RTE@AAANGRFT TR, DI E2H, BT HEBLEARTTE, [14]

YT BRBIRE 2 IR AN BURABEE KOS, A AR, I R VG A e R . L
LEAE NSRS AR —, WEFEESER. F IR SO TP AT AL E R A, T B
“when...there’s no place but...” , (EFFEERITER A SR, SNHIME AR, KIFE®ET
“inthe yard” , AbFEN “ORFwweeeeBR T e A BRI T W] F o [BIF oo eee PR T oo B BT VT 57
TERL T M HE S B P ) 0.

2) BAMIEH)EE

4] 1: The quickest way to spoil a friendship is to wake somebody up in the morning before he is ready. [13]
B KFFAREARE, RIplefe-Vil, TREHHELE. HALET . [14]

GyMTe AR S R AN R R AT A B B ) /N S VDB 7 5. S — MRS A5 R,
JEB IR TS e AR S RS R R, RERYRIE SRR T3, IR A “before” X —
RYPZEAREER, SJLEREE SRR, HEMRE, 6 LB IR AT .

(2) XAEE

HPE T AR SR AT ARSI D SIS DT A AR R 2 7, Il 2SR PR A T xR AT
RN A TE R PR G, NS 22 AT 3 A, TR ) LB R A B N B BEAG

1) BIERECF

4] 1: It’s time to get ready for Sunday School. [13]

#FIX: ZEZTAFKRET. (RO FRAZHAHILEHATRHRAFTHFAR, KREMEEHKTE. )[14]

e IR T TR SCE R CEHSRT . SRR A BT R E N, T E
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AR B AEAAEWRE RN, Fre AR BEEN, B RS S S A e, LR AR A
I AIAL o B A I AN A2 B AR LB B . R, X — R REEIRS ROk AV Bk, AR
AEBRIS R B 1RO E R, HIRN T LE S H AR % . JF HISEN 7R, ek
A 1 S SOSCA R TR S 3R Bk 1) LB 1 D e b, — 25 A5

2) RERBITR

#] 1: Seven is a lucky number. [13]
FX LRANFBRF. [14]

O AR AR TR R AT (P T SO, B SO RSB REE N H R BAE, 8 THROR
NAES . N TIEBIASERAT H B, PR AR R TR SO Sy, BRI e LB
figt, WRTLATERD L S H R R ARG T Z R AR, BE RN B T AR A A 2 S R, 1R
IO S T ESCA I 5 [, Bl 5 2 R Rk

3) WA

4] 1:  And may the good Lord forgive me for this foolishness. [13]
FL: BRERFRIFEAMT XEF. [14]

IR A I T A A S B IENE “lord” , FEVE T SCHCRBOR T, “ B RREE IS
&, T ILEFERTRR, INNEEAIR, RORMESE AL, IRA B AR ER 097 SO & . R,
PEAR AR RI T VAL IR R SR, DR 1 SO, Ab B “B K% R — R T ERA RS ER,
SEAAL T ILEAPARNEE, 56 LER RSN, Aas ) LEmiEE kSRS, P “ZRF7 —iA
WA PAMCHE R, BHRREVIRAM, Bl 7 /NEE A AR, it 1 B brie
AL, 39tk 7RO P AR

4] 2: You will find a veritable treasure of popcorn fragments. [13]
E RSB AEE N BRI, [14]

I3t Ao T JESCH LR “popeorn fragments” Y5 H T T IR E ST Y “BRKAE” , B
PHR B SCACAAAEBUR 225, it Gy J LB B3 7 SR P AR SO B UK, ARV AR B Dy v L3R H i 28
NER “BERIE” , DNEEWBEDEZWER . R, HAAEF NGB “ BRIl MR
A, —J7 GRS TARTEIEEAGR R H) “fragments” , 53— IFEIREA 1) LE B IR WS REHEAZ B,
WY CEE” X &, RUNER, EMRTEJLEMRIE I, AT BN B B

4. 45iE

JUEE A W SR ) LFE AR S A AL A Gy, SRVE L RS2 R /T . 35 44 BRI B0 U 1
PEHh “ EHERIEE RUERA FOCIE R, REMIRSCRE AT & H B SCARRSCL S, ARELUE &
37 [16]. [FIRE, JLE SO AUEE MO LB A B A, A LB SEAE S, IR RS 210
e

ASLCEET T LRGBS T ILE AR M RIS . S LEEARNI, 8T TR
PRI ) LB SO e AR D (RIS D) AR A7 TERS 2 R8T . B TUREL, Biai
M5, WM T D R B 000 DL Y 1R, ORI T L SO AR S ik,
FrELESH PSR . AURAINS, AERERIC T RIGH AR HE 8, N LERE TS 13
BEpERT, OREE AR RS . WO, PR SINE R R P A SR R IR B OGBS
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LSS A A B, A T LERRAAR, RN ase 17 RO A K.

ML B, ASCHRAE LA R EE M T ILESCAAE b 8. Ik, e8I LB S

S, RELULEEA G, FEA R LI MO T, AL TR
S5 3k

(1]

[2]
(3]
(4]
(5]
(6]
[7]
(8]
(9]
[10]
[11]

[12]
[13]
[14]
[15]
[16]

JaEE. MR IIRE SO LB SR —— H BAEIRE (g IIM) DOEAREIBE LA D). w2 F)
2%, 2019(2): 124-132+159.

Rt SO T (ISR PSR A LB U [D]: [t 2 A0ie 3], Hhrd: Brrd ok, 2017,

A, H B ALA T ARV ) LB S B B SRS AT 9T [D]: [ 2601 30]. PRIy A SRl RS, 2013,
IREL ) LEAALR R P 55 ROB ). UK S22 4R (T 2R B4R, 1997(2): 73-75.
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KA JLESCFMRIML. LR S HE HARAL, 2009.

Ritta, O. (2000) Translating for Children. Garland Publishing, New York.

R, 250, JLE ORI R A 5 RL[I]. AMENE F 5 S0k, 2022, 6(3): 76-86.

Nida, E.A. (1982) Translating Meaning. English Language Institute, California.

REESR. JLE SRR SCR AT IM]. B AR )L E HiRAE, 2020.

fg%ézg!xifrﬂﬁ/w: WA SEUR I B85 30 05 ) LS SO R A L[], T e R (& B 2ERR), 2023, 49(4):
18-228.

Fg. GG LESCERIEED] (RS REE, 2013(4): 77-89.

White, E.B. (1952) Charlotte’s Web. Harpercollins Publishers, New York.

. B IKMIM]. B BIgEEC AL, 2014,

AL, SHEMIRRT STGER AR [ 1L R AMEH, 1993(2): 29-32.

Reiss, K. (2000) Translation Criticism: The Potentials and Limitations: Categories and Criteria for Translation Quality
Assessment. American Bible Society, New York.

DOI: 10.12677/ml.2024.124285 556 HURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2024.124285

	“儿童本位论”视阈下的儿童文学翻译策略研究
	——以《夏洛的网》任溶溶汉译本为例
	摘  要
	关键词
	The Study of the “Child-Oriented Theory” Translation Strategy for Children’s Literature
	—Exemplified by the Translation Version of Charlotte’s Web by Ren Rongrong
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 儿童本位论与儿童文学及其翻译
	3. 儿童本位视阈下《夏洛的网》翻译策略分析
	4. 结语
	参考文献

